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IIPEOTOBOP
Iouumysanu wumamenu,

Co o6jaByBameTO Ha JeBETTMOT Opoj Ha chucaHumero ,llanmmmcect” ce
ozbenexxyBa U MOTBPAyBa HETOBOTO NMETTOAVIIHO IOCTOEHe. TeKOBHUOT Opoj
Ha OBa cIucaHye o6paboTyBa TeMy KOM Ce OfjHeCcyBaaT Ha O0/acTuTe jasuKk,
KHJDKEBHOCT, MeTOfIMKa Ha HAacTaBaTa U Ky/ITYypOJIOTHja U TUe Ce HalMIIAHU
Ha MaKeJOHCKY, aHIJIMCKY, UTAIMjaHCKM U TYPCKM jasuk. Temarckure obmactu
IITO I'M IIOKPMBAaT OBME CTATMM Ce€ [OBOJTHO PA3HONMKM fla TO IIpUB/IeYaT
BHYMAHIETO Ha HAIUTe KOJeTW, HACTaBHUIY, CTYJAEHTM, HO U JIOBOJTHO
MOTMBMPAYKM Jla TO OAPKAT COBPEMEHMOT YEKOpP CO aKTyeTHNUTe PeHOMEH! Ha
HCTpaXKyBale Off TopeHaBefeHuTe obmactu. O objaBeHNUTE TPYLOBU BO OBOj
6poj kako HajOpojHM ce jaByBaat aBTopuTe of Makenonnja (Munena CaznoBcka-
IIurynoscka, Mmunena Kacanocka-Hagnoscka, Mapuja JleonTuk, Buonera
Janymesa, Cunsana Hemkoscka, Mepu JlasapeBcka, Mapuja [opfuesa Jlnumosa,
CnaByo Kosumocku, Mapujana Topruesa-PucreBcka, Ana CredaHOBCKa,
Oma CrojkoBa, Exarepuna Hammnuesa, Ilerap Hamunues, Huna JlackanoBcka,
brnepuna Hyxun, Ap6nopa Cynejmann, bpukena Iladepn, Mapuja I'pkosa, Kupnn
Tpajues, Panko Mnagenockn, Coduja VBanosa), motoa ox CroBauka MoHuka
3aspusuoBa (Monika Zazrivcova), on ABctpuja Mapuantonua Tpamure (Mari-
antonia Tramite), ox Vitanuja Eneonopa ®oa (Eleonora Fois), Kjapa ®ycko (Chi-
ara Fusco), Mupko Monpnno (Mirco Mondillo), Mapuena gu ®panko (Marcella
Di Franco) u on Typuwuja ['ynmen Junmas (Giilsen Yilmaz).

JloMVHaHTeH jasuK Ha CTaTUUTEe BO OBOj OpOj € MaKeJOHCKMOT jasuk,
IITO TO TONKyBaM KaKO HAlll CTPeMeX BO Oop6aTa 3a HEroBO HeTyBame U
3ayyByBame KaKO Hallle Hajro/eMo Ky/ITYpPHO HAC/IelCTBO, KaKo 1 kenbaTa u
HaMepaTa 06paboTeHuTe TEMATCKIU COTPKMHY [a OUJaT IECHO OCTATIHY 33 CUTe
3aMHTEpeCHPaHy Ha TePUTOpMjaTa Ha IieaTa Hama apkasa. Cemak, ce jaByBa
HEOIIXOZHOCT ¥ Off aKTye/IM3alLyja I IOIylapusalija U Ha JPYTUTe jasuii, UITO
yKa)KyBa Ha (aKTOT JleKa CBETOT Ha ja3MIIMTe € OTPOMEH ) JleKa MHOT'Y aCTIeKTH Off
jasunure Tpeba fja ce aHanM3MpaaT 1 fa ce objacHat. Toa ja moKa)kyBa BayKHOCTa
U 3HAYEILETO HAa CTPAHCKMUTE jasUIlM BO COBPEMEHMTE €MIMPUCKM TEKOBU BO
HayKaTa 3a jasuKOT, BO HayKaTa 3a KHV)KEBHOCTA, METOIMKATa HA HacTaBaTa U
BO Ky/ITypOJIOrMjara.

Kako pesynrar Ha eeKTpOHCKaTa [IOCTAIIHOCT Ha OBa CINMCaHMe M Ha
aKTVBHOCTUTE Ha YPeLyBauKMOT of00p, PeakMCKUOT COBET, peljeH3eHTnTe,
jasMYHNUTE X TEXHUYKITE yPeHUIIY, TOPAY CMe [ja ICTAKHeMe JieKa IIPUCYCTBOTO
Ha HAay4YHOMCTPA)KyBauKM CTaTUM Off Pas/AM4HM 3eMjU Of CBETOT TOBOpM 33
Herosara aKTYe/lTHOCT 1 IOIyTapHOCT. CuTe IITO ce BKIy4eH! BO CO3[aBabeTo
Ha OBa CIIMCaHUe HeceOMYHO Ce aHTaKMpaaT 3a HErOBOTO IOAOOpyBame 1 CO
CBOMTE CYrecTUM ¥ JOOpOHaMepHV KPUTUMKM M AMCKYCHM B/IMjaaT HOBOIHO
UHCIMPATUBHO [a IpUBJeYaT COBPEMEHM U MOJEPHM UCTPAKYBAuKU
nyOnIMKaL My Koy Ke HaujiaT Ha yIITe IIOTo/IeMa YU TaTe/ICKa Iy0/IKa BO MIHUHA,
CO LIITO COBPEMEHNTE UCTPAKyBama Ke 01T IIMPOKO JOCTAITHN U Ke OBO3MOXKAT
pasMeHa Ha 3Haewa, Ufel, KAKO 1 Ha HayYH!U ¥ CTPYYHU NOCTUTHYBamba.

Bunjana Veanoscka, ypeoHuxk Ha ,Ilanumncecm”
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FOREWORD
Dear readers,

The ninth issue of “Palimpsest” marks and confirms the journal’s five year
existence. The current issue of the journal covers topics related to the fields of
language, literature, teaching methodology and culturology, and they are writ-
ten in Macedonian, English, Italian and Turkish. The thematic areas covered by
these articles are diverse enough to attract the attention of our colleagues, teach-
ers and students, and at the same time motivating enough to keep up with the
current phenomena of research in the aforementioned areas. From the published
articles in this issue, the authors from Macedonia appear as the most numerous,
such as Milena Sazdovska-Pigulovska, Milena Kasaposka-Chadlovska, Marija
Leontik, Violeta Janusheva, Silvana Neshkovska, Meri Lazarevska, Marija Gjorg-
jieva Dimova, Slavco Koviloski, Marijana Gorgieva-Ristevska, Ana Stefanovska,
Olja Stojkova, Ekaterina Namicheva, Petar Namichev, Nina Daskalovska, Blerina
Nuhi, Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi, Marija Grkova, Kiril Trajcev, Ranko
Mladenoski, Sofija Ivanova, then from Slovakia Monika Zazrivcova, from Austria
Mariantonina Tramite, from Italy Eleonora Fois, Chiara Fusco, Mirco Mondillo,
Marcella Di Franco and from Turkey Giilsen Yilmaz.

The dominant language of the articles in this issue is the Macedonian lan-
guage, which I recognize as our aspiration in the struggle for its nurturing and
preservation of our greatest cultural heritage, as well as the desire and intention to
make the thematic contents to be easily accessible to anyone concerned through-
out our country. However, there is a need for actualization and popularization of
other languages, which points to the fact that the world of languages is vast, there-
fore, many aspects of languages ought to be analyzed and explained. This actual-
ly proves the importance and significance of foreign languages in contemporary
empirical currents in the science of language, literature, teaching methodology
and culturology.

As a result of the electronic availability of this journal and the activities of
the Editorial board, the reviewers, the linguistic and technical editors, we are
proud to point out that the presence of scientific research articles written by au-
thors from different countries of the world speaks of its relevance and popularity.
Everyone involved in the creation of this journal is selflessly committed to its im-
provement and with their suggestions, well-intentioned reviews and discussions
influence the submission of contemporary and modern research articles that will
attract even a larger readership in the future, so that contemporary research will
be widely available and will enable the exchange of knowledge, ideas, as well as
scientific and professional achievements.

Biljana Ivanovska, Editor of Palimpsest
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Ancrpakr: 300poBHaTa rpyma (cuHTarma) co mocrmosunuja (edat grubu) ce
oOpasyBa on uMeHckH 300p u ox moctmosumja. [Ip. Ali ile/co Amu. Bo oBoj Tpyn ke ce
obpaboTyBaar 300pOBHHMTE TpyHmH CO TMOCTHO3WIMja W HUBHOTO TMPElaBame BO
MaKeJJOHCKHOT ja3HK.

KayuHu 300poBuU: 360posHa epyna, nocmnosuyuja, mypcku jasux, MakeoOOHCKU
Jjasux.

1. BoBexn

Bo TypcKHOT ja3uk WMEHCKHTE W TJIAroJICKUTE BHIOBH 300pOBH CHOpPEX
OJIpE/ICHN TIpaBWJIa CE€ pelar BO 300pOBHH TPYIMU (CHHTarMH) M yYeCTBYBaaT BO
o0pasyBameTo Ha peueHHIaTa. 300pOBHATA IpyIa € HeNpeAHKaTUBHA CUHTAKCHYKA
eIMHMIA IITO C€ COCTOM O] MOBeKke 300pOBM HAPENCHU €JHM IO JPYTH CIOPEeX
ompezeneHu npasmwia. Bo Typckara rpamarrnka Ha3MBOT Ha 300pOBHATa rpymna ce
¢dopmupa crnopen rnaBHuOT wieH. Cropen oBa BO TYPCKHOT ja3UK T'M UMaMe
cienHUTE 300pOBHH TpymH: 300poBHA Tpyna co W3BHK (iinlem grubu, hitap grubu),
300poBHa rpyna co TuTyna (unvan grubu), 300poBHa rpyma co CIOKeHa HMEHKa
(birlesik isim grubu), 300poBHa rpyna co mpumaBka (sifat tamlamasi), 300poBHa
rpymna co 0poj (say1 grubu), 30opoBHa rpymna co xenamjaaa (tekrar grubu), 36opoBna
rpyna co mpucBoeH cydukc (iyelik grubu), 30opoBHa Tpyma co mmeHka (isim
tamlamasi), 300poBHa rpyma Ha npunafHocT (aitlik grubu), 30opoBHa rpyma co
nocrrno3uiija (edat grubu), 300poBHa rpyma co cBp3Huk (baglama grubu),
ckpareHu 300poBHH rpynu (kisaltma gruplari), 300poBHa rpymna co CIOXKEH Iaroi
(birlesik fiil grubu), 306opoBHa rpynmm co rmaroncka uMeHka (isim-fiil grubu),
300pOBHU TpYIU CO Tiaroyicka npuaaBka (sifat-fiil grubu) u 300poBHa Tpymna co
riarosncku npwior (zarf-fiil grubu).

Bo Make1OHCKHOT ja3uk ce ynorpeOyBaaT TepMUHHTE (MMEHCKA) CHHTarMa,
(dpasa u rpymna, HO HHE BO OBOj TPy Ke IO ymoTpeOyBaMe TEPMHUHOT 300posHA
epyna, 0unejku BO TYPCKHOT ja3WK 300pPOBHHUTE TPYIIU MOXKE Ja ce 00pa3yBaar co
MMEHCKH U CO TJIaroJICKH BUIOBH 300POBH.

Bo oBOj Tpym ke ce omwmmie 300poBHaTa Tpyma co mocrtmosummja (edat
grubu) BO TYPCKHOT ja3MK W KE C€ MPWIOKH HEJ3MHOTO TMPEAaBame BO
MaKeJIOHCKHOT ja3uK.
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2. 300poBHa rpyna co moctno3unuja Bo Typckuot jazuk (Edat Grubu)

300poBHaTa rpyma co IMOCTIO3UIMja BO TYPCKHOT ja3uk ce oOpasyBa CO
€JIeH UMEHCKH 300p (MMEHKa, IJIarojicka MMEHKa, 3aMEeHKa, MPHJIaBKa, TJIarojicka
mpuIaBka, TPWIOT) © eJHa T[ocTno3uiyja. Bo oBaa 300poBHa Tpyma
MTOCTITO3UIMjaTa CEKOTAIll CISIN 110 UMEHCKHOT 300p.

360poBHa rpyna co nocrnosunuja (Edat Grubu)

HUMEHCKH 300p + MOCTIo3uIMja = 300pOBHA TPyIa CO MOCTHO3UIH]ja
isim unsuru + ¢ekim edat1 = edat grubu

Bo 30opoBHarta Tpyma co TIOCTHO3WIHMja TJaBHO C€ KOPHUCTAT
nocnosuuuure' kako baska/oceen; beri/od (npeo); dair/za; dek/oo; dive/sa, 3a oa;
dolayi/nopaou, 3apadu, dogru/xown; gayri/ocseen; gibi/kaxo; gdére/cnoped, no;
evvel/npeo; icin/3a, nopaou, sapaou; ile/co; kadar/xoaky, 0o, karsi/npomus,
Hacnpomu, KoH, karsin/mpomus, Hacnpomu, nazaran/cnopeo, cnpema, once/npeo;
otiirii/mopadu, 3apadu, ragmen/Hacnpomu, CHPOMUBHO, SONra/no, nomod, nocie,
tizere/0a, 3a 0a;, lizre/na; yana/3a KOHUIITO CJIeIAT 10 MMEHCKHOT 300p.

[locTrosunuure mpu TMOBP3yBamkme CO WMEHCKUTE 300pOBH MOXE Ja THU
“MaaT CJICHWBE 3HAYCHa BO 300pOBHATA Ipymla CO MOCTIIO3UIMja: MPUIATHOCT,
moBp3aHocT (dair/3a, {izerine/Ha), CJIMYHOCT, WJACHTHYHOCT, MCTOBETHOCT,
enaHakBocT (gibi/kako, lizere, Uzre/Ha), cBojcTBeHOCT, ocoOeHocT (baska/ocBeH,
gayri/OCBeH), 3aeAHUIITBO, cpeacTBo (ile/co), kommuecTBo, crenen (kadar/konky),
COOJZIBETHOCT, BPCKa, OHOC (gore/criopen, nazaran/criopes, iizere/Ha), mpudupHa, 1Mej
(icin/za, diye/3a, 3a ma, dolayi/mopamu, iizere/na, iizre/Ha), CHPOTHUBHOCT,
cnopenyBame (karsi/HacmipoTtn, karsin/mpoTmB, ragmen/CHpOTHMBHO), IIpaBel
(kadar/no, degin/no, dogru/koH, karsi/koH, yana/3a), MIpeTX0THOCT, MOAOITHEKHOCT,
BpeMe (Once/mipen, evvel/npen, sonra/mo, beri/omx). O ropen3IoKeHOTO MOXKE 1a ce
coryeqa JeKka eHa MOCTIO3UIja MOXKE Jia pa3BHe Pa3IMYHH 3Hayewma (mp. bana
karsi/macnpotu meHe; kadina karsi/koH »eHa), HO ¥ Pa3IHMYHHU HOCTIIO3ULMNA MOXE
Ja pa3BUjaT MCTO WM CIAMYHO 3Ha4ewme (mp. Ogrenci igin/3a ydyeHuk, size dair/3a
Bac) MpH MOBP3yBambe CO UMEHCKUOT 300p BO 300pOBHATA IPYIIa CO MTOCTIIO3UIIH]a.

Bo 30opoBHara Tpyma co IMOCTIO3WIHja, UMEHCKHOT 300p MOXe Ja ce
Haora BO pa3iMYHU Naaekd (HOMHHATHB, JIaTHB, abmaTuB, renutus). Criopen oBa,
MOXKEME Jia pa3MKyBame IIOCTIIO3UIIMK INTO JoaraaT o0 WMEHCKH 300p BO
HOMHUHATHB, JATHB WK a0JIATHB W TMOCTIIO3MIMU IITO q0afaar 1Mo 3aMEHKH BO
TCHUTHB.

IMoctnosumnuure mro 6apaat HOMHHATHBHA UMEHCKa GopMma ce: diye/3a, 3a
oa; igin/3a, nopaou, zapaou; ile/co; gibi/kaxo,; kadar/xonky; iizre/na. Ilp. 6grenci
ile/co yuenuk; bunlar i¢in/3a oBue, cocuk gibi/kako nere, deniz kadar/konky mope,
kitap diye/ 3a xHura. JIMUHUTE 3aMEHKH CaMO BO TPETO JIMIIE MHOXKHMHA CE Bp3yBaat
3a MocTno3unuuTe ile/co, i¢in/3a B0 HoMuHATHB (Ip. onlar+e ile/co HuB, onlartg
icin/3a HUB), a TOKa3HHTE 3aMEHKH CaMO BO MHOXHHA C€ TIOBpP3yBaaT CoO

! TlocTno3unuMuTE CE HApEIEHH 110 a30y4eH PEdoCIIes.
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MOCTIIO3UITUUTE ile/co, igin/3a BO HOMuHATUB (bunlart+e ile/co oBue, sunlar+g ile/co
tre, onlartg ile/co onme, bunlart+eg i¢in/3a oBue, sunlart+g icin/3a Twe, onlart+o
i¢in/3a oHue).

Hocrnosutuure dair/za; dek/oo; degin/oo; dogru/xown; goére/cnopeo, no;
kadar/konxy, 0o, karsi/npomus, uacnpomu, Kow, karsin/npomus, Hacnpomu,
nazaran/cnopeo, chnpema; ragmen/Hacnpomu, CHPOMuUeHo ce YIoTpedyBaaT IO
MMEHKa M 3aMEeHKa KOW I'M MMaaT JaTUBHHUTE MaJekKHU HacTaBku -A (-a, -e). Ip.
goge dek/mo Hebo; OZretmene gore/criopen HactaBHUK; mutluluga dogru/xon cpeka;
size ragmen/HacipoTu Bac; onlara karsi/mpoTuB HUB, HACTTPOTH HHUB, KOH HUB.

IMoctnosuttuute baska/oceen; beri/od (nped); dolayi/nopaou, 3apadu;
gayri/ocgen; evvel/npeo; dnce/nped, otiirii/nopadu, 3apadu, sonra/no, yana/3a ce
KOpHUCTAT MO0 UMCHKA U IO 3aMCHKAa KOW I' UMaat a6HaTI/IBHI/ITC IIagcXKHU HaCTaBKHU
-DAn (-dan, -den). IIp. okuldan 6nce/mpen yumnuinre; parktan evvel/ mpen mapk;
dersten sonra/mo 4ac, mocine 9ac; sevingten Otiirii/mopaan pagocT, 3apaau pamocT;
bundan dolayi/mopagu oBoj; iyilikten yana/za moOpwHa; senden yana/3a Tebe;
senden gayri/ocBeH Tebe.

[Moctnosunuure diye/oexa; gibi/kaxo, igin/3a; ile/co; kadar/konxy Gapaat
3aMeHKa CO TeHUTHBHAaTa HacTaBka -In (-1n, -in, -un, -iin). IIp. bizim diye/nexa e
Hamr, sizin gibi/kako Bac; onun igin/3a Hero, 3a Hea; benim ile/co MeHe; senin
kadar/xonky TebOe.

Bo 3060poBHaTa rpyma co MOCTHO3WIMja MOXE Ja WMa IOBeKe Of eeH
nmeHcku 300p. [lp. oglanlar, kizlar icin / 3a momumma, NEBOjKH; yazarlar,
ressamlar, oyuncular gibi / Kako caTeNy, CIMKAPH, aKTEPH.

Bo 3060poBHaTa rpyma co MOCTHO3WIMja, MMEHCKHOT €IeMEHT MOXKe Ja
oune npyra 36opoBHa rpyma. IIp. ucan balonlar gibi / xako nereukn GamoHH (BO
oBaa 300pOBHA T'pyIia CO MOCTIIO3UIN]ja HIMEHCKHUOT €IIeMEHT ucan balonlar/neteuxn
0aJoOHM BO TYPCKHOT ja3WK IpeTcTaByBa 300pOBHa rpyma co MNpHuIaBka/sifat
tamlamasi); kitap okumak i¢in / 3a uuTtame KHUTA (BO OBaa 300pOBHa Tpyma co
MOCTO3HIIMja UMEHCKUOT €JIeMEHT kitap okumak/unTame KHUTA, BO TYPCKHOT ja3uK
npeTcTaByBa 300pOBHA IpyIa co Tiarojcka nMenka/isim-fiil grubu);

Bo 360poBHara rpyma co MOCTHO3WIMja, UMEHCKHOT €JIeMEeHT MOXKe Ja
Oune npercTaBeH u co pedeHuna. llp. Seni arasin diye gonderdim. / 'o ucnpaTtus 3a
na Te Oapa Tebe (Bo oBaa 300pOBHA IpyIia CO MOCTIIO3UIUja UMEHCKHOT SJIEMEHT BO
HOMUWHATUB seni arasin/Te 6apa Tede, IpeTcTaByBa PEUCHUIIA).

3060poBHaTa TpyIa co MOCTIO3MUIMja MOXE Ja Ce Haora M BO PaMKHTE Ha
npyra 30oposHa rpyma. Ilp. Basariya gore armagan / TOAAapoOK cHoOpen ycrex
(basariya gdre armagan/moapok cropen ycrnex € 300poBHa rpymna co npuaaBka/sifat
tamlamasi, basariya gére/cropes ycnex € 300poBHA IpyIa co MOCTHO3UIH]a); saglik
i¢in dinlenmek / ogmopame 3a 3apasje (saglik i¢in dinlenmek/oamopame 3a 31paBje
¢ 300poBHA Ipyma co riarojicka uMmeHka/isim-fiil grubu, saglik igin/3a 3apaBje e
300poBHa rpymna co mocrnosmiuja); ¢cocuk gibi sevinen / W3pagyBaH Kako JeTe
(cocuk gibi sevinen / m3pagyBaH Kako jaeTe € 300poBHa Tpyna cO [Jarojcka
npunaBka/ sifat-fiill grubu, c¢ocuk gibi/kako gere e 300poBHa Tpyma Cco
nocrno3uija); okula dogru yiriyiince / yexkopejku koH yumnuiite (okula dogru
yiirliylince / 4exopejku KOH yYWJIMINTE € 300pOBHA TpyIMa CO TIIArOJCKH IMPHIIOT/
zarf-fiil grubu, okula dogru/koH yuumuiTe € 300pOBHA IrpyIa cO MOCTIO3UIIN]a).
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Kaj 300poBHaTa rpyma co mocTIIO3UIMja BO TYPCKUOT ja3UK aKIEHTOT Iara
Ha UMeHCKHOT 300p. [Ip. kuslar gibi / xkako nTuuy; insanlar igin / 3a myfe.

3. [IpexaBameTo Ha 300poBHATA TPyNa CO MOCTHO3ULMja O] TYPCKH HA

MAaKeIOHCKH ja3uK

buznejkn exBUBAJCHT HAa TYPCKUTE IIOCTIIO3MIMH CE€ MAaKEIOHCKUTE
NPEIIO3H, TPHUIO3H, CBP3HUIU W CIMYHO 300pOBHATA Ipyma CO MOCTIO3HIUja O]
TYPCKHOT BO MaKEJOHCKHOT ja3HK ce MpeaBa Ha pa3iniHy HaYHHU.

Hoctnosuttuure ile/co; igin/3a; gibi/kaxo; kadar/xonky; diye/3a (0a);
lizre/na, lizere/3a, npu 1WTO BO 300pOBHaTa TIpyna cO MOCTHO3WIMja Oapaar
HOMHUHATHBHA UMEHCKA WM 3aMEHCKa (popMa BO MaKEJOHCKHOT ja3WK MOXE Jia ce
mpegasaT Ha CICTHUOT HAYMH: a) CO ONUMO3ABUCHA UMEHCKA 2PYNa KOja coOpacu
npeono3u: e Dbilgisayar ile/co kommjyTep; bunlar ile/co oBue; sunlar ile/co Tue,
onlar ile/co onwue, biri ile/co eaeH, co Hekoj; birileri ile/co ennu, co Hekou; bazisi
ile/co Hekoj; bazilar ile/co Hekowu; herkes ile/co cekoj; ® Ggrenci i¢in/3a yueHHK;
bunlar ic¢in/3a oBme; sunlar i¢in/3a Tme; onlar igin/3a onwue; biri igin/3a eneH, 3a
Hekoj; birileri i¢in/3a emHu, 3a Hexow,; bazisi ic¢in/3a Hekoj; bazilari i¢in/3a Hekowu;
herkes i¢in/3a cekoj; ® ayak iizre/Ha Ho3e; yol iizre/Ha mar; e kalmak iizere/3a
ocTaHyBame; sormak lizere/mpu mpainyBame; ® sinav diye/za ucnut; 6) co den-
peuenuya: o bunlar diye/3a oBue xa; sunlar diye/3a tue ma; onlar diye/3a onue na;
kim diye/3a koj na; kimler diye/3a kou na; ne diye/3a mto na; neler diye/3a mro cé
na; kendi diye/za cammor na; kendileri diye/za camure nma; B) co npuiowxa
onpedenba: o Ogretmen gibi/kako HacTaBHUK; bunlar gibi/kako osue; sunlar
gibi/kako Tme; onlar gibi/kako onwue; biri gibi/kako eieH, Kako Hekoj; birileri
gibi/kako enHu, kKako Hekow; bazisi gibi/kako Hekoj; bazilari gibi/kako Hekowu;
herkes gibi/kako cekoj; ® kitap kadar/konky knura; bu kadar/konky oBa; su
kadar/konky Toa; o kadar/konky ona; bunlar kadar/konky oBue; sunlar kadar/konky
tue; onlar kadar/konky onme; biri kadar/konky enen, koinky Hekoj; birileri
kadar/konky emHu, Koinky Hekow; bazisi kadar/konky Hekoj; bazilari kadar/konky
Hekou; herkes kadar/konky cekoj.

[octriosunuure gore/cnoped, no, kadar/oo; karsi/npomus, nacnpomu,
Kom, karsin/npomueno, cnpomueno, nacnpomu; dogru/kon; ragmen/nacnpomu,
CnpomusHo, nazaran/cnopeo, cnpema, coobpasmo, dek/0o; degin/oo, dair/3a, 6o
8pcKka co WTO BO 300pOBHATA TPYIa CO MOCTIO3MIIMja ce YyoTpeOyBaaT O UMEHKa
W 3aMeHKa BO JaTWB BO MAaKEJOHCKHOT ja3uK MOXeE Ja ce TNpeaajgar co
ONWMO3ABUCHA UMEHCKA 2PYNa Koja coopaicu npednosu: e danismana gore/criopen
COBETHHKOT; bana gore/cnopen MeHe, sana gore/criopen Tebe; ona gore/criopen
HEro, cropen Hea; bize gore/criopen Hac; size gdre/cniopen Bac; onlara gore/criopen
HUB; buna gore/criopes; oBa; suna gore/criopes] Toa; ona gore/criopes ona; bunlara
gore/ciopen oBue; sunlara gore/criopen Tue; onlara gore/cropen onue; birine
glre/ciopen; eneH, criopel] HeKoj; birilerine goére/cropex emHW, cCHopen HEKOW;
bazisina gore/criopen Hekoj; bazilarina gore/cnopen Hekou; herkese gore/cropen
cekoj; ® okula kadar/mo yumnuinre; bana kadar/no mene; sana kadar/no Tebe; ona
kadar/mo mero, mo Hea; bize kadar/mo nHac; size kadar/mo Bac; buna kadar/mo oBa;
suna kadar/mo Toa; ona kadar/mo ona; bunlara kadar/mo oBue; sunlara kadar/no tue;
e cve karsi/Hacnpotu Kyka; bana karsi/HacmpoTw MeHe, IPOTUB MEHE, KOH MEHE;
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sana karsi/Hacripotu Tebe, HpoTHB TeOe, KOH TeOe; ona Kkarsi/HacIpoTH HeEro,
HACIpOTH Hea, IPOTHUB HEro, MPOTHB Hea, KOH HEero, KOH Hea; bize karsi/Hactporu
Hac, MPOTUB Hac, KOH Hac; size karsi/HacnpoTu Bac, MPOTHB Bac, KOH Bac; onlara
kargi/HacnipoTy HHUB, TPOTHUB HHUB, KOH HUB; buna karsi/HacrpoTu oBa, MPOTHB OBa,
KOH OBa; suna karsi/HacmpoTu Toa, IPOTHB TOa, KOH TOa; ona karsi/HactpoTH OHa,
NpOTUB OHA, KOH OHa; bunlara karsi/HacmipoTu OBHWE, NPOTHB OBHE, KOH OBHE;
sunlara karsi/HacripoTu THe, MPOTUB THE, KOH The; onlara karsi/HacmpoTu oHuE,
MPOTUB OHHUE, KOH OHME; birine karsi/HacmpoTu ejeH, MPOTUB €JCH, KOH €JIcH,
HACIPOTH HEKO], IPOTHB HEKOj, KOH HEeKoj; birilerine karsi/HactipoTy exHH, IPOTUB
eIHW, KOH €JHHW, HACIPOTH HEKOW, IPOTHB HEKOM, KOH HEKOW; bazisina
karsi/HacTipoTH HEKOj, MPOTHUB HEKOj, KOH Hekoj; bazilarina karsi/HacmpoTu HEKOH,
MPOTHUB HEKOH, KOoH HekoH; herkese karsi/Hacnporu cure, NpoTUB cUTE, KOH CUTE; ®
elestirilere  karsin/cipoTMBHO Ha KPUTUKH, HAclpoTH KpuUTUKH; sicaklifa
kargin/cCipOTHBHO Ha TOIUIMHA, HACIPOTH TOILIMHA, @ hastaneye dogru/koH
Oosnumia; bana dogru/koH MeHe; sana dogru/koH TeOe; ona dogru/KOH HEro, KOH
Hea; bize dogru/xoH Hac; size dogru/koH Bac; onlara dogru/kon HUB; buna dogru/xon
oBa; suna dogru/koH Toa; ona dogru/koH oHa; bunlara dogru/kon oswue; sunlara
dogru/koH Tue; onlara dogru/kon onue; birine dogru/koH efieH, KOH Hekoj; birilerine
dogru/koH enHM, KOH Hekou; bazisina dogru/koH Hekoj; bazilarina dogru/koH Hekowu;
herkese dogru/kon cexoj; e Dbilgiye ragmen/Hacporn 3Haewme; bana
ragmen/HacipoTd MEHe, CIPOTHBHO Ha MeHe;, sana ragmen/HacnpoTtu Ttebe,
CIPOTUBHO Ha Tebe; ona ragmen/HacpoOTH HEro, HaCIpOTH Hea, CIPOTHBHO Ha
HEro, CIPOTUBHO Ha Hea; bize ragmen/HacnpoTH HAC, CIPOTHBHO Ha HAcC; size
ragmen/HacipoTd Bac, CHPOTHBHO Ha Bac; onlara ragmen/HacpoTH HHB,
CIIPOTMBHO Ha HHB; buna ragmen/HacmpoTH OBa, CIPOTHBHO Ha OBa; suna
ragmen/HacIpoTH TOa, CIIPOTUBHO HA TOA; Ona ragmen/HaCIpPOTH OHA, CIIPOTUBHO
Ha oHa; bunlara ragmen/HacmpoTH OBUE, CHOPOTHBHO Ha oBHe; sunlara
ragmen/HaclipOTH THE, CIPOTHBHO Ha THe; onlara ragmen/HacHpOTH OHHE,
CIIPOTHBHO Ha OHHME; birine ragmen/HacpOTH €/IeH, HACTIPOTH HEKOj, CIPOTHUBHO Ha
€JIcH, CIIPOTUBHO Ha HEKoj; birilerine ragmen/HacripoTH €IHHW, HACIPOTH HEKOH,
CIPOTHUBHO Ha €JHHU, CIPOTHMBHO Ha HEKOHW; bazisina ragmen/HaclpoTH HEKO],
CIPOTUBHO Ha HEKOj; bazilarina ragmen/HacrpoTH HEKOW, CIPOTHBHO HA HEKOW;
herkese ragmen/HactipoTH CeKoj, COPOTUBHO Ha cekoj; ® miidiire nazaran/criopexn
JUPEKTOPOT, CIIpeMa JUPEKTOPOT, cOOOpa3HO IUPEKTOPOT; bana nazaran/criopen
MeHe, crpeMa MeHe, cooOpa3HO co MeHe; sana nazaran/criopen Tede, cripeMa tebe,
coobpa3Ho co Tebe; ona nazaran/cropen HEro, CoOpel Hea, CipeMa HEero, crpema
Hea; bize nazaran/cmope[ Hac, clipeMa Hac; Size nazaran/criope]] Bac, clipeMa Bac;
onlara nazaran/criopej HUB, CIpeMa HHB; buna nazaran/criopej, oBa, CIIpeMa OBa;
suna nazaran/criope Toa, CIpeMa TOa; Ona nazaran/Criope] OHa, CIpeMa OHa:
bunlara nazaran/criopen oBme, cripema oBue; sunlara nazaran/criopesa THe, cripemMa
The; onlara nazaran/criopesi OHHME, CIpeMa OHHUe; birine nazaran/criopes] €JcH,
CTiope]] HeKOj, cripeMa eJieH, clipeMa HeKkoj; birilerine nazaran/criopes; elHH, criope]
HekoM; bazisina nazaran/criopen HeKoOj, cripeMa HEKoOj; bazilarina nazaran/cmopen
HEeKoM, crpeMa Hekow; herkese nazaran/cmopen cekoj, crpema cekoj; ® aksama
dek/no Beuep; bana dek/nmo mene; sana dek/mo Tebe; ona dek/mo Hero, 10 Hea; bize
dek/mo Hac; size dek/mo Bac; onlara dek/mo HuB; buna dek/mo oBa; suna dek/mo Toa;
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ona dek/mo oma; bunlara dek/mo osue; sunlara dek/mo Tme; onlara dek/mo omnme;
birine dek/mo eneH, mo Hekoj; ® sabaha degin/no yrpo; bana de§in/no MeHe; sana
degin/mo Tebe; ona degin /mo Hero, mo Hea; bize degin/mo Hac; size degin/no Bac;
onlara degin/mo HuB; buna degin/mo oa; suna degin/mo Toa; ona degin/mo oHa;
bunlara deigin/no oBue; sunlara degin/no Tue; onlara degin/no onue; ® eve dair/3a
Kyka; bana dair/3a meHe; sana dair/3a TeOe; ona dair/3a Hero, 3a Hea; bize dair/3a
Hac; size dair/3a Bac; onlara dair/3a uuB; buna dair/3a oBa; suna dair/3a Toa; ona
dair/3a ona; bunlara dair/3a oBue; sunlara dair/3a tue; onlara dair/3a onme; birine
dair/3a eneH, 3a HEKoj.

[octiozuttuure  once/nped; evvel/nped; beri/oo (nped); sonra/no;
dolayi/nopaou, sapadu, otiirii/nopaou, 3apaou, baska/oceen; yana/za; gayri/oceen
IITO BO 300pOBHATA IPyMa CO MOCTIO3UIHja C& KOPHUCTAT M0 UMECHKA M 3aMEHKA BO
abnaTuB BO MaKEJIOHCKHOT ja3uK MOXE JIa Ce MPeaaiaT Co OnuUmo3deUcHa UMEeHCKa
epyna Koja coopacu npeonosu: o ihtiyarliktan once (evvel)/mpen crapoct; benden
once (evvel)/mpen mene; senden once (evvel)/mpen tebe; ondan once (evvel)/mpen
Hero, npen Hea; bizden Once (evvel)/mpen nHac; sizden Once (evvel)/mpen Bac;
onlardan once (evvel)/mpen HuB; bundan Once (evvel)/mpen oBa; sundan Once
(evvel)/ipen Toa; ondan once (evvel)/mpen oHa; bunlardan 6nce (evvel)/mpen oBue;
sunlardan once (evvel)/mpen tue; onlardan 6nce (evvel)/mpen onme; birinden 6nce
(evvel)/mpen enen, mpen Hekoj; birilerinden dnce (evvel)/mpen emHu, npex HEKOW;
bazisindan oOnce (evvel)/mpen Hekoj; bazilarindan oOnce (evvel)/mpexn Hekow;
herkesten dnce (evvel)/mpen cekoj; ® diinden beri/on Buepa; saat sekizden beri/on
ocyMm uacoT; sekiz glinden beri/on mpen ocyMm nena; e yarindan sonra/mo yTpe;
¢ocukluktan sonra/mo metcTBo; benden sonra/mo mene; senden sonra/mo Tebde; ondan
sonra/mo Hero, 1Mo Hea; bizden sonra/mo Hac; sizden sonra/mo Bac; onlardan sonra/mo
HuB, bundan sonra/mo oBa; sundan sonra/mo Toa; ondan sonra/mo ona; bunlardan
sonra/mo oBue; sunlardan sonra/mo tre; onlardan sonra/mo onwue; birinden sonra/mo
Hekoj; birilerinden sonra/mo Hekowm; bazisindan sonra/mo Hekoj; bazilarindan
sonra/mo Hekow; herkesten sonra/mo cexoj; ® benden dolayr (6tiirli)/mopaau MeHe;
senden dolayi (6tiirii)/mopanu Tebe; ondan dolay: (6tiirli)/mopaau Hero, mopaayu Hea;
bizden dolay1 (otiirii)/mopanu Hac; sizden dolayr (6tiirii)/mopagm Bac; onlardan
dolay1 (otiiri)/mopamn HuB; bundan dolayr (6tiirii)/mopamm oBa; sundan dolayi
(6tiirt))/mopagu  Toa; ondan dolayr (Otlirl)/mopagu ona; bunlardan dolay1
(otiirt))/mopann  oBme; sunlardan dolay1 (6tiirii)/mopamm THe; onlardan dolay1
(otiirii)/mopanu onme; birinden dolay1 (6tiirli)/mopagn Hekoj; birilerinden dolay1
(Gtiirii)/mopamu  Hekou; bazisindan dolayr (6tiirii)/mopamu Hekoj; bazilarindan
dolay1(6tiirti)/mopagu Hekou; herkesten dolay1 (Otiiril)/mopagu cexoj; ® miidiirden
baska/ocBen mmpexrtopot; benden baska/ocBen mene; senden baska/ocBen TeGe;
ondan baska/ocBen Hero, ocBeH Hea; bizden baska/ocBen Hac; sizden baska/ocBen
Bac; onlardan baska/ocBen HuB; bundan baska/ocBen oBa; sundan baska/ocBen Toa;
ondan bagka/ocBen oHa; bunlardan baska/ocBen oBue; sunlardan baska/ocBen Tue;
onlardan baska/ocBen onme; birinden baska/ocBen Hekoj; birilerinden baska/ocBen
HekoH; bazisindan baska/ocBen Hekoj; bazilarindan baska/ocBen Hexow; herkesten
baska/ocBen cekoj; e dostluktan yana/3a mpujatenctBo; benden yana/3a MeHe;
senden yana/3a Tebe; ondan yana/3a Hero, 3a Hea; bizden yana/3a Hac; sizden
yana/3a Bac; onlardan yana/3a HuB; bundan yana/3a oBa; sundan yana/3a Toa; ondan
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yana/3a ona; bunlardan yana/3a oBue; sunlardan yana/sa tue; onlardan yana/za
onue; ® evden gayri/ocBeH kyka; bizden gayri/ocBeH Hac; sizden gayri/ocBeH Bac.

[ocrnosutuure gibi/xako, igin/za; ile/co; kadar/xoaxy, xako, 0o; diye/Oexa
e BO 300poBHaTa rpyma coO TOCTIO3UIMKA OapaaT 3aMeHKa BO TCHUTHB U BO
MakKeJOHCKMOT ja3MK MOXE Jia ce TMpenajaT Ha CICAHUOT HAuuH: a) Co
ONUIMO3A6UCHA UMEHCKA 2PYNA Koja coopaicu npediosu. e benim ile/co MeHe; senin
ile/co Tebe; onun ile/co Hero, co Hea; bizim ile/co Hac; sizin ile/co Bac; bunun ile/co
oBa; sunun ile/co Toa; onun ile/co ona; ® benim i¢in/3a MeHe; senin i¢in/3a Tebe;
onun ig¢in/3a Hero, 3a Hea, bizim i¢in/3a Hac; sizin i¢in/3a Bac; bunun i¢in/3a oBa;
sunun i¢in/3a Toa; onun i¢in/3a oHa; 0) co den-pewenuya: ® benim diye/neka € Moj;
senin diye/meka e TBOj; bizim diye/meka e Hamm, sizin diye/meka e Bami; bunun
diye/neka e Ha oBOj; sunun diye/mexa € Ha Toj; onun diye/mexka € Ha OHOj; B) co
npunowika onpeodenrda: e benim gibi/kako MeHe; senin gibi/kako TebOe; onun
gibi/kako Hero, kako Hea; bizim gibi/kako Hac; sizin gibi/kako Bac; bunun gibi/kako
oBa; sunun gibi/kako Toa; onun gibi/kako oHa; ® benim kadar/konky MeHe; senin
kadar/konky Tebe; onun kadar/konky Hero, konky Hea; bizim kadar/konky Hac; sizin
kadar/konky Bac.

3akaydox

30opoBHaTa rpyma (cuHTarma) co mocrtho3unuja (edat grubu) e mHOTY
4ecTo ynotpeOyBaHa 300pOBHaA Ipyra BO TYpCKHOT jasuk. OBaa 300poBHa Tpyma ce
obpa3yBa o UMeEHCKH 300p W moctrnosuija. merckuor 300p Moxke na Omae BO
HOMHWHATUB WK J1a TO 1o0re reHUuTUBHUOT cyduke (-In), natuBHUOT cydukc (-A)
nin abiatuBHUOT cydpukc (-DAn). IlocTtnosunmure 3a WUMEHCKUTE 300pOBH ce
Bp3yBaaT Ha pa3IMYHM HayMHU. Bo 300poBHaTa rpyma cO TOCTIO3MIHMja KOTra
MMEHCKHOT 300p € BO HOMHUHATHUB, IIOCTHO3UIIMjaTa 32 HEro ce Bp3yBa 0e3 cydukc,
HO KOra MMEHCKHOT 300p € BO I€HHWTHB, JaTUB WM ablaTWB TOCTIO3UIHMjaTa ce
Bp3yBa 3a HEro co oJpeneHn maaexuu cydukcu. Ip.

(Yalin durumunda
olan isim unsuru
ve edat)

(i1gi durumunda olan
isim unsuru ve edat)

(Yonelme duru-
munda olan isim
unsuru ve edat)

IHocTnozunuja co IHocTnozunuja co IocTnozunuja IHocTno3unuja co
HMEHCKH 300p BO HMeHCKH 300p BO €O MMEHCKH 300p | MMeHCKH 300D BO
HOMHMHATHB TeHUTUB BO aTHB abnaTus

(Ayrilma duru-
munda olan isim
unsuru ve edat)

Ogretmen ile / bizim i¢in / okula kadar / bundan dolay1 /
CO HACTaBHUK 3a HacC JIO YUMJTUIITE Topajiv 0Ba
Deniz i¢in / onun i¢in / bize dogru / sundan otiirii /
3a Jlenus 3a Hero, 3a Hea KOH Hac Hopay T0a
okumak igin / bizim gibi / size ragmen / bundan sonra /
3a UNTamke KaKo Hac HACIPOTH BaC 1o OBa

cocuk gibi / sizin gibi / onlara kars1 / kistan Once /
KaKo JIeTe KaKo Bac HACIPOTH HUB peJ] 3uMa

dag kadar / kimin ile / soguga karsin / | okumadan evvel /
KOJIKY IJIAaHWHA CO KOT0 HACMPOTH JaJHO | MPE] YUTAbE
herkes kadar / onun gibi / olaya dair / sizden yana /
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KOJIKY CUTE KaKO HEero, Kako Hea | 3a HacTaH 3a Bac
tanitmak iizere / senin kadar / havaya gore / bilgiden gayri /
3a MPE3CHTaNMja | KOJKY Tebe CITOpe]T BpeMe OCBEH 3HACHE
konusmak tizere / | onun diye / sabaha dek / senden baska /
npu 300pyBame JIeKa € HerOB/HEj3UH | JI0 YTPO OCBEH Tebe
basar1 diye / onun diye / size nazaran / yazdan beri /
3a ycmex JleKa € HeTOB/HEj3WH | HacIpema Bac 0J1 JIETO

bunlar diye/ bizim diye / geceye degin / diinden beri /
3a OBHE JIa JIeKa € Hall JI0 HOK 0]l BUepa

300pOBHUTE TPYIH CO MOCTIO3MIHja T0OMBajku T GopMooOpa3yBauKUTE
CypHKCH BO PEUYCHHIUTE MOXE Ja MMaaT (yHKIHMja Ha TPUPOK (TPEIUKaT) U
MpWIOIIKa onpeneda (agsepoujanna onpeaenoa). [Ip. Bu adam, tavirlariyla kiigiik
¢ocuk gibiydi. / OB0j 4OBEK, CO CBOMTE MOCTamky Oerne Kako jaere. (300poBHATA
rpyna co mocrnosunwja tavirlariyla kiiciik cocuk gibiydi / co ceoume nocmanku
bewe kaxo deme uma pyHkuuja Ha npupok/yiiklem); Ogrenci sinavi sabaha kadar
hazirladi. / Y4eHHKOT HCIUTOT TO TOATOTBH 00 ympomo. (300poBHATA TPyIa CO
nocrriosutja sabaha kadar/oo ympomo nma (yHKIIMja HA TPHUIIONIKA OmMpeaenoda
3a Bpeme/zaman bildiren tamlayict); Ali, ¢ok kitap okudugu icin Tirkceyi ¢ok iyi
anliyor. / Anu Ouaejku uuTa MHOTY KHUTH TO pa30upa TYpCKHOT ja3MK MHOTY
nmo0po. (300poBHATa TpyIa cO MOCTHO3UIHN]a ¢ok kitap okudugu icin/6udejku uuma
MHOZY KHUSU BO peueHWIlaTa uMa (GYHKIMja Ha TMPWIOIIKA ompenenda 3a
Hayns/durum bildiren tamlayici).

360poBHaTa Trpymna co MOCTHO3HIN]ja O]l TYPCKHOT BO MaKEeIOHCKHOT ja3uK
ce TpelaBa CO OIIITO3aBHCHA MMEHCKA Tpyna Koja COAPXKH IPEATo3u, CO Jel-
peuUeHHIa U CO TpUIIoNIKa onpeaenda. Bo TypckHOT jasuk 300poBHaTa rpyma co

MOCTHO3MIMja HAjuecTo TH CONpXKH mpemio3ute ile/co, igin/3a, gibi/kaxo,
kadar/xonky, diye/3a (ma), gore/cmopen, dogru/kon, Once/mpexn, evvel/mpen,
dolayi/mopanmu, Otiirii/3apamu, ragmen/Hactipotu, karsl/HacpoTH KOUWIITO BO

MaKeI[OHCKI/IOTjEBI/IK CC MpcaaBaaT CO COOABCTHU CKBUBAJICHTH. Hp

YonorpeéaTra Ha NOCTIO3ULMUTE CO MMEHCKH 300POBH BO PAMKHUTE HA
300poBHaTa rpyna co nocTmno3numja
Edat Gruplarinda Edatlarin Isim Unsurlari ile Kullamsi

ile / co

Aliile/ co Amn benim ile/co mene | bunun ile/ co oBa kim ile/ co xoro
kimin ile/ co xoro

Nur ile/ co Hyp senin ile/ co Tebe | sunun ile/ co Toa kimler ile/ co koun

arkadas ile/co npyrap onun ile/ co Hero, | onun ile/ co oHa ne ile/co mrTo

CO HECa

anne ile/ co Majka

bizim ile/co Hac

bunlar+g ile/ co oBue

neler ile/ co mro cé

kitap+g ile/ co kaura

sizin ile/co Bac

sunlar+g ile/co Tre

kendi ile/ co camuor

kalemler+o ile/
CO MOJIUBU

onlar+g ile/co HuB

onlar+g ile/co onne

kendileri ile/
CO CaMHUTe

icin / 3a

Aziz i¢in/

| benim icin/

| bunun igin/

I kim i¢in / 3a Koro
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3a A3u3 3a MEHe 3a OBa kimin i¢in / 3a umj
Canan igin/ senin i¢in/ sunun igin/ kimler igin/
3a [lanan 3a Tebe 3a Toa 3a KOH
arkadas icin/ onun i¢in/ onun i¢in/ ne igin/
3a apyrap 3a Hero, 3a Hea 3a OHa 3a IITO
dostlar i¢in/ bizim i¢in/ bunlar+g igin/ neler i¢in/
3a MpHjaTenu 3a HacC 3a OBHE 3a mMTO c&
kitap i¢in/ sizin igin/ sunlar+g icin/ kendi i¢in/
33 KHHTa 3a Bac 3a THe 3a CAMHOT
kalemler igin/ onlar+g i¢in/ onlar+g icin/ kendileri igin/
33 MOJIUBH 33 HUB 3a OHHE 3a caMuTe
gibi / kako

Bengiil gibi / benim gibi / bunun gibi / kim gibi / xaxo koj
kako benryn KaKo MeHe KaKo OBa kimin gibi / kako Koj
Aysenur gibi / senin gibi / sunun gibi / kimler gibi /
Kako AjiieHyp Kako Tebe KaKo Toa KaKo Kou
baba gibi / onun gibi / onun gibi / ne gibi /
KaKO TaTKO KaKO HEro, Kako Hea | Kako OHa KaKo IITO
kedi gibi / bizim gibi / bunlar+e gibi / neler gibi /
KaKO Mayka KaKo Hac KaKo OBHE KaKo IITO C¢
cicek gibi / sizin gibi / sunlar+g gibi / kendi gibi /
KaKo IBeKe KaKoO Bac KaKO THE KaKO CaMHUOT
evler gibi / onlar+g gibi / onlar+g gibi / kendileri gibi /
KaKO KyKH KaKO HUB KaKO OHHE KaKo caMuTe

kadar / kosky, kako, 10
Basak kadar / | bana kadar/ no mene bu+te kadar / kim kadar / konky koj
koaky bamrak | benim kadar/ konky MeHe KOJIKY OBa kimin kadar/koyky koj
Naciye kadar / | sana kadar/ no TeGe su+e kadar / kimler kadar /
konky Hagmje | senin kadar/ kosiky tebe KOJIKY TOa KOJIKY KOH
cocuk kadar / | ona kadar/ mo Hero/nea o+o kadar / ne kadar /
KOJIKY JIETe onun kadar/koJIKy Hero/Hea | KOJKY OHa KOJIKY IITO
deniz kadar / bize kadar / no Hac bunlar+g kadar / | neler kadar /
KOJIKY MOpe bizim kadar / konky Hac KOJIKY OBHUE KOJIKY IIITO C€
ogrenci kadar/ | size kadar / mo Bac sunlar+g kadar / | kendi kadar /
KOJIKY Y4eHHUK | sizin kadar / konky Bac KOJIKY THE KOJIKY CAMHOT
binalar kadar / | onlara kadar / no HuB onlar+e kadar / | kendileri kadar /
KOJIKY 3rpanu | onlarte kadar /konky HUB KOJIKY OHUE KOJIKY CAMUTE

diye / 3a, 3a 1a

Orhan diye / ben diye / 3a na jac bunun diye / kim diye / 3a xoj
3a OpxaH benim diye / 3a MmeHe 3a oBa kimin diye / 3a xoj
Ayse diye / sen diye / 3a qa TH sunun diye / kimler diye /

3a Ajmie senin diye / 3a Tebe 3a Toa 3a KOH

koy diye / o diye / 3a na Toj, Taa, Toa | onun diye / ne diye /

3a ceJo onun diye/ 3a HeTO, 32 Hea | 3a OHa 3a ITO

hava diye / biz diye / 3a na Hue bunlar diye / neler diye /

3a BpeMe bizim diye / 3a Hac 3a OBHE 3a mTo cé

okuma diye / siz diye / 3a 1a BUC sunlar diye / kendi diye /

3a YHTabC sizin diye / 3a Bac 3a THE 3a caMHOT cebecu
giilme diye / onlar diye / 3a ga THe onlar diye / kendileri diye /
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| onlar diye / 3a HUB

| 3a onme

I 3a caMuTe cedbecu

3a CMeerme
gore / copen, o
Leyla’ya gore / bana gore / buna gore / birine gore /
crnopen Jlejna criopesi MeHe cropej oBa cropes efieH
Jale’ye gore / sana gore / suna gore / birilerine gore /
cnopen XKane criopes Tebe CIopes Toa CIIOpe]] €THU
aileye gore / ona gore / ona gore / bazisina gore /
CIIOpEJI CEME|JCTBO CIIOpeJ1 Hero, CIope Hea cropej oHa CropeJ1 HeKoj
topluma gore / bize gore/ bunlara gore / bazilaria goére /
CIIOPE/T OTIIITECTBO Crope]1 Hac CIIOpe]T OBUE CIIOpe/T HeKOH
kuruma gore / size gore / sunlara gore / herkese gore /
CIOpE MHCTUTYIIMja | CIIOPE] Bac CIope. Tue CIIOPE]T CEKO]
okullara gore / onlara gore / onlara gore /
CIope]l YYHIIMILITA CIOpe]1 HHUB CIIOpEJ OHUE
dogru / kon
Ankara’ya dogru / bana dogru / buna dogru / birine dogru /
KOH AHKapa KOH MEHE KOH 0Ba KOH eJIeH
Asil’e dogru / sana dogru / suna dogru / birilerine dogru /
KOH Acui KOH TeOe KOH TOa KOH eJIHH
kiza dogru / ona dogru / ona dogru / bazisia dogru /
KOH JIeBOjUe KOH HEro, KOH Hea KOH OHa KOH HEKOj
binaya dogru / bize dogru / bunlara dogru/ | bazilarma dogru /
KOH 3rpajia KOH HacC KOH OBHE KOH HEKOH
agaca dogru / size dogru / sunlara dogru / herkese dogru /
KOH JIPBO KOH Bac KOH THE KOH CEKOj
goble dogru / onlara dogru / onlara dogru /
KOH e3epo KOH HHB KOH OHHE
once (evvel) / npen
Nur’dan 6nce / benden 6nce / bundan 6nce / birinden 6nce /
npen Hyp npea MeHe npen oBa npen eAcH
Sen’den 6nce / senden dnce / sundan 6nce / birilerinden 6nce /
npen llen npej Tebe pes Toa npes eAHU
evden dnce / ondan &nce / ondan énce / bazisindan 6nce /
npen Kyka npej Hero, mpen Hea npen oHa npe HeKOj
yoldan &nce / bizden 6nce / bunlardan 6nce / | bazilarindan 6nce/
pej1 nart npen Hac npen oBHe npe HeKOH
tatilden 6nce / sizden Once / sunlardan once / | herkesten dnce /
pe 0AMOp npen Bac Tpen THe Tpen CeKoj
dersten once / onlardan dnce / onlardan dnce /
pej1 vac npeJ1 HUB npej1 OHKe
dolay (6tiirii) / mopaau, 3apaau
Alp’ten dolay1 / benden dolayi / bundan dolay1 / birinden dolay1 /
nopau A Opajix MeHe MOpajiy 0Ba Opaju eieH
Asu’dan dolay1/ | senden dolay1/ sundan dolay1 / birilerinden dolay1 /
nopaau Acy nopaju Tede Opajy Toa MOPAJIH SIHH
evden dolay1 / ondan dolay1 / ondan dolay1 / bazisindan dolayi /
MOpajau KyKa 1OopaJii Hero, OpaJi Hea | Topajay OHa MOpaJx HEKOj
sudan dolay1 / bizden dolay1 / bunlardan dolay1 / | bazilarindan dolay1 /
OpaJid BOJIa opaju Hac MOpaJid OBUE MOpPaJH HEKOH
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havadan dolay1 / sizden dolay1 / sunlardan dolay1 / | herkesten dolay1 /
Opajif BO3IYX MOpajiy Bac OpaJIx THE MIOPAJIH CEKOj
dagdan dolay1 / onlardan dolay1 / onlardan dolay1 /

1opajy INIaHWHA | TIOpaju HUB MOpajix OHHUE

ragmen / HACIPOTH, CHPOTHBHO

Ece’ye ragmen /
Hacnpotu Eye

bana ragmen /
HacIIPOTH MEHE

buna ragmen /
HacIIpOTH OBa

birine ragmen /
HACIIPOTH €JICH

Efe’ye ragmen
Hacripotu Ede

sana ragmen /
HacIpoTH Tebe

suna ragmen /
HACIIPOTH TOA

birilerine ragmen /
HACIIPOTH SITHU

kusa ragmen /
HACOPOTH NITHLA

ona ragmen /
HacIIpOTH HEro/Hea

ona ragmen /
HACIIPOTH OHA

bazisina ragmen /
HACIIPOTH HEKO]

gize ragmen /
HACIIPOTH TajHA

bize ragmen /
HACIPOTH HAC

bunlara ragmen/
HACIPOTH OBHE

bazilarina ragmen/
HACIPOTH HEKOU

nineye ragmen /
HacrmpoTHu 6aba

size ragmen /
HACIIPOTH BacC

sunlara ragmen /
HACIPOTH THE

herkese ragmen /
HACIIPOTH CEKOj

aileye ragmen /
HACIIPOTH CEMEjCTBO

onlara ragmen /
HACIPOTH HUB

onlara ragmen /
HACIPOTH OHUE

kars1 / HacnipoTH,

NPOTUB, KOH

Firat’a karg1 /

bana kars1 /

buna kars1 /

birine kars1 /

Hacrporu @’par HACIIPOTU MEHE KOH 0Ba MPOTHUB €JICH
Giinay’a kars1 / sana kars1 / suna kars1 / birilerine karg1 /
nacnporu I 'ynaj HACIPOTH Tebe KOH TOa MIPOTHUB €JTHU
gocuga karsi / ona kars1 / ona kars1 / bazisina kars1 /
HaCIIPOTH JIeTe HACMPOTH HEro/Hea KOH OHa MPOTHUB HEKOJ
hanima kars1 / bizlere kars1 / bunlara kars1 / bazilarina kars1 /
HaCIIPOTH rocnora HACMPOTH HAC KOH OBHE MIPOTUB HEKOU
otobiise karg1 / sizlere karst / sunlara kars1 / herkese kars1 /
HacCIIPOTH aBTO0YC HACIPOTH Bac KOH THE MIPOTHUB CEKO]
sinemaya kars1 / onlara kars1 / onlara kars1 /

HACIIPOTH KHHO HACIPOTH HUB KOH OHHE

[Ipu mnwcMeHOTO TmpeBedyBambe OJ TYPCKHM Ha MAaKeIOHCKU jasuk,
NpeBeAyBauoT MpPBO T'M TPEBEAyBa MOCTIO3ULIMUTE OJl 300pOBHUTE TPYIHU CO
MOCTIIO3UITHja, T0TOA IleflaTa 300poBHA Tpyna CO TMOCTIO3UIMja, a Ha Kpaj
peueHuIata. 3aToa, MHOTY € KOPHCHO IIPEBEIyBauoT J1a ja I03HaBa CTPyKTypara Ha
300pOBHUTE TPYIH CO MOCTIIO3HIINja BO TYPCKHOT ja3UK, HUBHHUTE CHEIH()UIHOCTH
W HAuMHA Ha TIpeJaBame BO MAaKEIOHCKHOT ja3WK. 3a Taa Iel BO TPYIOT
NPWJIOKUBME HAjYeCTH pENICHHja 3a IpelaaBabe Ha 300pOBHHTE TPYNH CO

MOCTITO3UIIH]a.
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Marija Leontik
Goce Delchev University, Stip

Word Groups with a Postposition in Turkish Language and their Equivalence in
Macedonian Language

Abstract: A word group with a postposition (edat grubu) is formed from a noun
word and from a postposition. Ex. Ali ile / co Amm / with Ali. This paper analyzes word
group with a postposition in Turkish language and their equivalence in Macedonian
language.

Keywords: word group, postposition, Turkish language, Macedonian language.
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